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; Előfizetési dij: 
> Egész évro. helyben 5 frt. 
! Félévre 5 „ 
! Postai küldéssel 6 „ 
> Egyes példány — 15 k 

! Hirdetések jutányos árért kö-
> zöltetnek, külön mindannyiszoi 
> 30 kr. bélyegdij fizettetik. ] 

l Debreczenben: 
í Ez „Értesítő" kiadó hivatala és a 

'índakoséinteset létezik 
! Czogléd - Buriíumlis utsziíín , ,Í 
' /12-dik iZdDIU llá?!i!Ü 

l Nagy-Váradon: 
f' Elófizt'trsek é> líirdftések fel-
< Míti»tn»»k 
J Kenézy Siklós 
,,' T ii d a k o / ó i M t é z «• I v L c • . 

DEBRECZEN NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ 
1 1 M 1 - 1 S 4 E 8 & 1 M M V I E 1 I 1 1 I I £ 

Kereskedelmi, Ipar, gazdászat és különféle tartalommal. 

Külföldre nézve Kiadó-Myatalunkszámára hirdetményeket elfogad, M. Frankfurtban: Ottó Molien és Jaeger könyv­
kereskedése; Bécsben: Slítiisenstein és Vogler. Oppelik Alajos és X 6?. Efuuner. 

HIVATALOS ÉS MAGÁN HIRDETÉSEK. 

SC3?* Reodkivttll előfizetés 
a Vasá rnap i Újság társlapjára, 

„Politikai Újdonságok" 
november—decstemberi 2 havi 

és 
november joniosi 8 havi folyamára. 

A jelen mozgalmas idők s különösen a küszöbön álló 
magyar országgyűlés isméÜ összehívása oly mértékben 
ébresztek fel a hírlapok iránti érdekeltséget s olvasásvá­
gyat, hogy czélszerünek tartottuk a 

„Politikai Újdonságokéra 
melynek példányszámait már folyó évi október elején te­
temesen fölebb emelni voltunk kénytelenek — s miután 
példányaink most ismét tökéletesen elfogytak — jelenleg 
ismét uj előfizetést nyitni. 

Előfizetési föltételek: 
2 hóra (november—deczember) .' . 
8 hóra (november—jimius 1866—67) 

I frt. 
4 frt. 

ggg* Gyűjtőinknek 10 előfizetett példány után egy 
tisztelet-példanynyal szolgálunk.— A pénzes-levelek bér-
mentes küldése kéretik. 

A Polit. Újdonságok kiadó-hivatala 
(Pesten, egyetem-utsza 1. sz. a.) 

S C ^ * A „Vasárnapi Ujsag"-ra meg 
előfizethetni; előfizetési dija: 

6 hóra (július—deczember) . . 3 frt — kr. 
3 hóra (október- deczember) . 1 frt á O kr. 

MMaszonJbér'lel* 
Nagyméllósa'gu gróf Gyulai F e r e n c z Sza­

bolcs-megyében Debreczentől egy mértföldnyi távol­
ban fekvő úgynevezett N a g y-H e g y e s i puszta bir­
toka — mely - 458965/1IOo holdat, (1100 Q ölet 
egy hóidra számítván) magában foglal — az ahoz 
tartozó az uraságot illető gazdasági épületekkel nem­
különben az azon pusztán találtató Gólyás nevű 
korcsmaház- s bormérés szabadsággal együtt 1867, 
évi s e p t e m b e r 30—tói kezdve hat e g y m á s ­
után k ö v e t k e z ő é v e k r e akár egészben (Com-
plex), akár részenkínt 1000 vagy 2000 holdakban 
haszonbérbe fog adatni. 

A bérleni szándékozók szíveskedjenek lepecsételt 
saját kezük aláiratával ellátott a j á n l a t a i k a t — s a 
bérlet feltételeit — czimük pontos feljegyzése mellett 

1869. éri február 35-dik 
napjáig a gróf Gyulai F e r e n c z g a z d a s á g i 
i gazga t ó ságához Bécs ben (Leopoldstadt Afri-
caner-Gasse Nr. 11.) — a kellő 2400 frt ausztriai 
értékű pénzben — az egész pusztára nézve, — az 
érintett kisebb részekre pedig 800 és 1500 frtnyi — 
végül a Korcsmára 100 frtnyi - bánatpénzzel együtt 
vagy készpénzben avagy 5% cs. k. államkötelezvé­
nyekben, — e czim alatt „Ajánla t" annál bizonyo­
sabban beküldeni, minthogy a később érkező ajánlatok 
semmi tekintetbe sem fognak vétetni. 

A Bér l e t i f e l l é t e lek a fentnevezett gazda­
sági i g a z g a t ó s á g t ó l — bérmentes levelekre 
nyerhetők — ugyszinte azok kaphatók Debreczenben 
Ferenczy Elek uradalmi ügyvéd, nemkülönben S t e i n-
feld I g n á c z uraknál — és B. Újvároson H a r t -
s t e in Nóé jelenlegi haszonbérlő urnái, akik végsője 
egyszersmind utasítva van a haszonbérleti tárgyak — 
ha kívántatik — megmutatására. 

A bánatpénz annak, kinek ajánlata elfogadiaük, 
a leteendő biztosítékba beszámíttatni, — többieknek 
pedig visszatériUetni fog,. Bécs október 20, 1866. 

Gróf G-yulay F e r e n c z 
gazdasági igazgatósága által. 



Haszonbérbeadás. 
Bibarmegyében, Jankafalván, a Domahidi-féle egész rész­
jószág, nevezetesen két belső udvar, a Székelyhídi or ­
szágút által kétfelé szakított Diószegi határ és a néhai 
Jármi László örökösei földjeik közt fekvő szántóföld, 18 
kapa majorsági, 73 kapa heted-dézmás szőlők a nagy he­
gyen és Torsökös-hegyen, hét köblös egész részben és 
négy köblös felerészben 7-ed dézmás szőlők az uj hegyen 
a Szentimrei határban a J á r m i örökösök erdeje mellett 
mintegy 45 hold erdő, a Jankai királyi haszonvételek e 
részjószágot illető részével, tiz évekig haladható haszon­
bérbe kiadandó. A kivenni szándékozók jelentsék magokat 
EL-Szoboszlőn a tulajdonos D é c s i B o r b é l y B á l i n t 
86i -d ik szárau udvaránál, ahol is a haszonbéri feltétele­
ket megláthatják. (D. 309. 1 - 3 ) 

Eladandó szőlő. 
Nagyváradon, az úgynevezett Görög-oldalon, 

£ 273-dik szám alatti jókarban levő 2 hasáb sző-
WKSSSsá lő-i a z utána levő 2 köblös nagyságú nemesfaju 
gyümölcsössel, pajtával, szüretelő edényekkel együtt sza­
badkézből örökáron eladandó. — Értekezni lehet felőle 
K e n é z i Miklós-nél . (V. 36. 1-*3) 

Nőknek Igen fontos! 
Alulirt egész tisztelettel tudatja a t. ez. közön­

séggel^ hogy mindennemi ruha-mérték Yevés, rajzo­
lás és szabásban, gyakorlati és könnyen megfogható 
tanrendszer szerint alapos oktatásokai kivan adni. 
Megjegyzésre méltó, hogy e művészetet egy hónap 
alatt, naponként egy órai oktatás mellett, ép oly gyor­
san és könnyen még oly hölgyek is megtanulhatják, 
kiknek a ruha-rajzolás, szabás, vagy varrásról leg­
csekélyebb fogalmuk sincs, miután az eljárás e czélra 
készített mükapták és kiszámítás után történik. 

Miután pedig alólirt íanmódja, ugy magyar mint 
több külhoni vidékeken a legsikeresebbnek s legczél-
hozvezetŐbbnek ösmertetett, melyet több, ezek közül 
az alább ide sorolt Elismervény is igazol, teljes r e ­
ményben van, hogy e nemes város mindenrendü 
hölgyközönsége meleg pártolását és teljes megelé­
gedését is szerencsés leend kiérdemelni. 

Scftwarce Jfózsef, 
ezen mü feltalálója s kiadója, 

czegléd-utszan 26. sz. a. t. özv. Vámossyné assz. házában. 
g ĵgf" Megrendelhetők nála szintén az annyira ked­

velt Groveur és Backer-téle varrógépekt melyeknek ke­
zelésében szinte oktatást ad. 

Alulirt mérsékelt árért elfogad szalagukat és csip­
kéket couvrírozás végett. 

B i z o n y í t v á n y . 
Mely áítal az igazság érdekében bizonyítjuk, hogy 

Schwarcz József ör, nőink- és hölgyeinknek, a tőle leg­
újabban föltalált és nemében még egyetlen női ruhák mér-
tékvevés-, rajzolás-, szabás- és készítési modorban, oly 
alapos és sikeres oktatást adott, hogy négy heti vett okta­
tás után, mindennemű nöi ruházatot idegen segítség nél­
kül, önmaguk készíteni képesek; miért is hálás elismeré­
sünket és köszönetünket Schwarcz József urnák kifejez­
zük, és átalában öt és nem eléggé dicsérhető modorát, 
minden előkelő t. ez. urnök- és hölgyeknek ajánljuk. Kelt 
Veszprémben, február hóban 1864. Véghdy Imre, földbir­
tokos. August Fick, k. k. Steuer-Inspector. Hagenauer 
Mátyás. Braun János, kávés. Járdánházy Dénes, mér­
nök. Imrék János, bérnök. Hamvai Kovács Lajos, m. t. 
széki ülnök. Jóhann Wohalszhy, bischöfliicher Obergart-
ner. SíoU Miklós. Köhler Károly, ellenőr. JJrhegyi Ká­
roly, megyei esküdt. Előttem: Dunst Ferencs, polgármest. 

(D. 304. 3 - ? ) 

Áryerés. 
isié. VB.lg%6. KovácsJános -
t ó 1 és neje Erdélyi L u d o-
v i k á t n! végrehajtás utján le­
foglalt 37 köböl s 3 véka ősz-j 
búza, a vásártéren folyó évi no­
vember hó 13—dik napján d. e. 
9 órakor tartandó közönséges 

[árverés utján a legtöbbet ígé­
rőknek azonnali készpénz fize­
tés mellett el iog adattatni. Kelt 
Debreczenben a városi bíróság­
nak 1866. okt. 22. tartolt ülé­
sébői. 

Kiss Imre , főjegyző. 
CD. 305. 3—3) 
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„Halottak estje." 
— Besiély. — 

(Vége.) 

assankint bár, de végre 
elkövetkezett a végzettel-

v^X jes est, a „halottak estje." 
pjM A sírkert már a látoga-
y-s tók ezerétői hullámzik;bár 

az idő nem épen a legked­
vezőbb. Hideg őszi szél 

rázza a fák sárgult leveleit, me­
lyek a sírhalmok között kísérte­
tiesen zörgenek.Ésmégis, daczá­
ra e kedvezőtlen időnek, most 
is cseknem minden sirhalom tün­

déri fényben úszik. 
Most egy bérkocsi áll meg a felügyelő laka 

előtt, s belőle egy jól beburkolt ur , egy másik 
kíséretében lépé ki. Kevés idő múlva néhány 

fegyveres csendőr is követé őket. 
Az öreg felügyelő csaknem megdermedt ijedtében. 

De érezte, hogy lélekjelenlétére igen nagy szüksége van, 
s miután némileg leküzdé zavarát, igyekezett magát ugy 
tüntetni föl, mintha már minden a gróf kivánata szerint 
volna elrendezve. 

A gróf magához szólitá az öreg felügyelöt, s hosz-
szan tartó lassú beszédbe ereszkedett vele. Az öreg pedig, 
megfogadva Albert szavait, mindenben ugy cselekvék, 
mint az meghagyva vala. 

„Jól van", monda N. gróf, miután az öreg felügyelő 
szavait végzé, „én e terv kivitelét e szerint egyedül reád 
bizom. De jól vigyázz öreg! nehogy elszalasszuk a rókát." 

Ezzel mindnyájan az öreg felügyelő vezénylete alatt 
a sírhalmok közé távoztak. 

Albert ekkor már ott volt a sirhalomnál. Fejét búsan 
lehajtva, ajkai buzgó imát rebegének., 

Nem messze a sirhalomtól állapodott meg az öreg 
vezénylete alatt elindult társaság, honnét az ifjúnak csak­
nem minden mozdulatát szabadon szemlélhették. 

N. gróf azonnal ráösmert emberére; s miről még 
mindez ideig nem volt alaposan meggyőződve, most már 
világos lett előtte. — Dühében „fogjátok meg" és „ k ö ­
tözzétek össze" szavakat akart kiáltani; de az öreg fel­
ügyelő kérelmére, mivel — úgymond — „ a z i m á d k o -



zót, l egyen az bárki , vétek megháborí tani" , ] 
— azt még néhány perezre elhalászta. 

Albert viszont észrevette az érkezetteket, s bekö­
vetkezettnek találta azon perczet, melyben e nyomorult 
földi élettől meg kell válnia. 

„Még egyszer, utoljára, eljöttem hűlt porodhoz oh 
egyetlenül szeretett Herminám, hogy lerójam azon köte­
lezettséget, melylyel néked tartozom. Előttem az élet már | 
színét és kellemét vesztette, mert mindentől, mi az élethez I 
kötött, meg vagyok fosztva! . . . . Elvesztettem hazámat, 
atyám, anyám és testvéreimet. . . . Elszakadtam tőled, kit 
az emberek közt legforróbban szerettem. . . . S miért kí­
vánnám tovább tehát az életet? ég és föld ellenem össze­
esküdött l" . . . Ezzel kivett öltönye zsebéből egy csinos 
tokba elhelyezett tőrt, s azt megcsókolva folytalá: „Hoz­
zád folyamodom tehát most, végső szükségemre mindig 
szivem fölött tartogatott töröm; vess véget hamar azon 
sziv dobogásának, melyben már úgyis csak fájdalom la­
kozik. . . E földön reám csak bú és nyomor következne; 
a sirban pedig örök nyugalom vár! . . . És te áldott földil, 
folytatá a tőrt szivének szegezve, „melynek minden tal­
palatnyi részedet hős fiaid vére áztatá! adj sokat szenve­
dett testemnek is csöndes nyugodalmat Herminám hamvai 
mellett. . . . Látom, dicsőült szelleme mint int magához— 
Megyek! . . . Hermina! , . . megyek! . . . 

A mérges tőrszurás rögtön megtette a kívánt hatást. 
S a sokat szenvedett hulla arczczal bukott kedvese sir— 
halmára. 

Néhány perczczel később, midőn elérkezett azon 
időpont, melyet Albert az öreg felügyelőnek kiszabott, 
oda rohant N. gróf kíséretével együtt a sirhalomhoz; de 
a test már ekkor megdermedve jéghideg vala. 

„A halál mindent elfelejtet és mindennek véget vet", 
monda N. gróf, miközben a tőrt, mely a szíven keresztül 
tört, kihúzta Albert kebeléből. „Öreg!" folytatá egész 
megilletődéssel, „e hullára reggelig gondod legyen; én 
korán minden szükségesről gondoskodni fogok. Eltemet­
jük őt ezen sirhalom alá, melynél — mint mondád, — oly 
sokszor imádkozott." 

Albert hulláját azonnal a sírkert felügyelő egyik egé­
szen üresen álló szobájába vitték, hol N. gróf annak ka­
bátja belső zsebéből egy csomó iratot vőn ki, melyből ki­
tűnt, hogy az áldozat egy száműzött régi lengyel grófi 
ivadék vala. Bármily harag és gyűlölettel viseltetett is lé­
gyen N. gróf iránta, most szeméből pár könycsepp gör­
dült alá; s Albertet másnap leánya Hermina mellé temet-
teté. '•'—•• 

Az öreg sirkertfelügyelő megkapta az N. gróf által 
igért 200 darab aranyat, azon meghagyással azonban, hogy 
míg él, kötelessége leend a sírhalmot virággal beültetni. 

l i az m iíjság? 
— Az o r szággyű lés november 19-re^összevan 

hiva. Hivatalos lapok rövid tudósítása szerint, Ö Felsége 
okt. 30-kán Prágában irta alá a dekrétumot, mely az or­
szággyűlés összejövetelének napját kitűzi. Ezen királyi 
rendelet csak az udv. kanczelláriához s más főhatóságok­
hoz szólott: ujabb kir. meghívó levélre nem volt szükség, 
mert az országgyűlést jun. 24-kén nem oszlatták fel, ha­
nem csak elnapolták, s képviselőink az 1848-diki törvé­
nyek értelmében három évre vannak megválasztva. 

Megérkezvén az országgyűlés megnyitásának határ­
napját kitűző dekrétum, b. Sennyey Pál főtárnokmester, 
minta felsőház elnöke, és Szentiványi Károly, mint a 
képviselőház elnöke, az országgyűlés minden tagjához 
külön levelet intézlek, s igy két hét sem telik el s a ta­
nácskozások ismét megkezdődnek. 

— A magyar o r s z á g g y ű l é s n e k f. hó 19-én 
kezdődő ujabb ülésszakára a felsőház tagjaihoz is szét-
ktildettek már, a ház elnöke kir. tárnokmester b. Sennyey 
Pál ő exja által, az illető meghívások. 

— (Az ál l í tólagos prágai merényle t . ) mint 
az a prágai lapok leírásából, s az ujabb adatokból kitűnik, 
— mystiucatio. A vizsgálat aligha nem azt fogja kiderí­
teni, hogy Palmer, mint a császár életének megmentője, 
gazdag jutalomra akart szert tenni, Palmer, az igaz hogy 
angol, de nem gazdag ember, amint híresztelték (legutóbb 
egy bécsi szállodát sok adóssággal hagyott el), s állítólag 
még a tengerész kapitányi egyenruhát is jogosulatlanul 
viseli, mert nem tengerésztiszt, hanem mérnök. A pisz­
tolyt az illető találó lábai alatt érezte már akkor, midőn a 
császár hintóba szállott, s igy az nem eshetett ki Pust An­
tal zsebéből, a kapilánynyal a császár eltávozása után ki­
fejlődött viaskodás közben. A mit Pust zsebébe dugott, az 
a kapukulcs volt. A selyemdarabba takart gyutacsokat, 
ólomgolyót stb. az dobta el, aki a pisztolyt, s ez aligha 
lehetett más, mint Palmer, ki a szegény Pust Antalt áldo­
zatul szemelte ki. Az utóbbi, mint a vallomásokból kitű­
nik, nem is állott oly közel a hintóhoz, mint Palmer ál­
lítja. (A legújabb adatok szerint azonban Pust ellen ismét 
alaposabb lett a gyanú.) 

— Megjelent és szerkesztőségünkhöz beküldelett: 
„S&eretlels én!" magyar induló, zongorára 
szerzé Zsák Vilmos a cs. k. 15-dik gyalog Nassau-
ezred karmestere. Kiadja ifj. C s á t h y Károly könyv­
árus Debreczenben. Tekintve a kedves dallamu zenemü­
vet s annak igen díszes kiállítását — ajánljuk a zeneked­
velők figyelmébe. 

rimm B3PJP iánál* 
Péntek nov. „Molnár és g y e r m e k eí{ dráma 5 felv. 

uj díszlettel. Irta Raupach, fordította Szerdahelyi. E németből 
fordított régi mii, a jelenkor igényeinek nem felelne meg, ha 
jeles és jó színészeink, kik értelmes közönségünknek kedven-
czei — abban nem működtek volna, és annyi érdemmel és igye­
kezettel nem tüntették volna ki magukat. Az egyes jelenetek — 
több olyanok valának, melyek zajos taps és kihívásokra buzdi-
ták fel a nézőt. Különösen R ó n a i (gazdag molnár) a fukar, 
gyanakodó keményszívű apát oly kitűnő művészettel személye-
sité, mint csak a közkívánatnak megfelelhetett. R ó n a i n é (leá­
nya — Mária) mély bensőséggel működött, kivált azon jelene­
tében, midőn apja átkát visszatartani igyekszik, és halálos je ­
lenelében oly szívre és lélekre hatólag tükrözé érzelmeit — 
hogy nemcsak egy néző-nö szemeiből csalt ki érzékeny kö-
nyeket. Molnárné (Bírónő) szinte igen jól adta az öreg ro­
kont, látszik hogy bármily kisebb körű szerepét is gonddal ta­
nulmányozza s adja. Mán doki (Konrád) ö, mint mindenkor, 

I ma is jól játszolt, söl ipara túlságos, melyből eredő tulkitörései 
í némü elhagyására figyelmeztetjük — midőn másokat arra buz­
dítanunk kell. Mándok inak hangját kimélleni kellene —mert 
különben jövőre fogja érezni annak hiányát — de különben is 
sokkal többet nyerne egyébiránt is jó játékával — ha hangvál­
tozatait kellő helyeken s kellőleg használná fel, miután ő több­
nyire a legtulfeszitettebb indulattal játszik — mi ugyan benne 
dicséretes, de nem helyeselhető, s ránézve később mulhallanui 
ártalmas. 

Szombat nov. 3. „M a g y a r h u s z á r o k" először. Uj vig 
operetté 2 szakaszban, tánczczal. Irta Koszt a, fordította Víz­
vári . E jó kis operetté nagy gonddal díszítve és betanulva a 
közönségnek igen élvezetes estvét szerzett, mely megelégedé­
sét többszöri adatásakor is számos látogatásaival fog bebizo­
nyítani. Nemkülönben dicséretet érdemel a fordító, ki igyekező 

I színész létére —- szerepei tanulmányozása mellett is, időt vesz 
magának arra is, hogy a szini müsorozatot már eddig is nem­
csak egy jó munkával gazdagította — és a pénztárt jövedel-
mezteti. Ezt megelőzte „0 nem f é l t é k e n y " vígjáték i felv. 
Magyarosította B u l y o v s z k y n é . A darab nem annyira érde-

! kes, miül jól adatott. Telt ház. 
! Vasárnap nov. 4. „Magyar hus atárok" ismételve — 
! oly tömött ház elölt, melyen csak örvendeni lehet, és helyeselni 
j kell ily jó ismétlési választást. Mindannyian dicsérettel müköd-
I tek,— csak Bet lenfa 1 vi (Lajos gyámfiu) oly hideg és hang 
j nélküli alak volt, hogy sajnálkozni kellelt rajta — oly jó kis 
I szerepét elejtve látni. Különösen megemlítést érdemel K ö 1 e si 
| Lu i za (Vilma árva) kedves és igen kellemes zengzelü hang­
jával, ki ma is, épen ugy mint mindig bennünket teljesen elbá­
jolt. Ezt megelőzte: „F e h é r Ö t h e 11 o" vigj. 1 felv. F o l t é -
nyi (Hörcsögi), Fo 1 t ény in é (neje Piroska) mindketten igen 
kielégitöleg. V ízvá r i (Szelíd úrfi) szokott ügyességgel. S z a-



k á 1 R ó 7. a (Zsuzsi) ke<i>e$ konnurdseggei játszottak, •• kis 
vígjáték is átalános tetszést nyert. 

Hétfő nov. 5. ,,L a in m c r m o o r i L u c i a" opera 3 fi*ív. 
Cam»iar«j Salvatorttll. Olaszból fordította E g r r s s i , zenéje 
P o n i > t* 11 i l ö S. E dalmű színpadunkon már Heggé osmeretesb 
minlso'.ii felőle sokat írhatnánk. MindanmUeU a közkedvelt T é-
r ey A n t <» n iá t kell a ozinis/.i*re|»í)»-n megemlítenünk, ki min­
denkor bír annyi művészettel és hc-He s hangol, hogy újra és 
újra szép közönségei varázsoljon, mint ma is. ki rmivríszete 
mellett még kitűnő finom Hegaiieiával is volt öltözve — nn áta-
lános imíjjlepülesl és dicséretet csali ki ajjakiukon. 

Kedden mi\. (>. .,Kgy . u e g é n y it'fu tor t énei t ;" 
dráma S fi-lv. Irta F e u i SÍ ío 11. fordította Fe leky. E jeles 
mfi, mint mindenkor, uny mais kivívta a közönség tetszését. 
Hándokr(Odi«n MiiximV) oly valódi művészeti lelkesültség­
gel játszott, hogy a nézőket elragadta és többszöri kihívásban 
£ zajos tapsban részesüli. Első megjelenésekor már egy csinos 
virágcsokor üdvözülte. 31 á n d o k i oly kedvenczeközönségünk­
nek.0 hügv roszul esik nekünk öl gyakran figyelmeztetnünk 
hangja mérséklésén;, és pedig azért hogy oly igyekező és jó 
színészünket féltjük szép tehetséginek jókon fénye letűnéséért. 
Együd jeles színészünket is egy hibájára figyelmeztetjük — 
mit benne is a művészeti tnllelkesedés okoz, t. i. hogy sebes be-
szédmndorát mérsékelje, mert néha egészen érthetlenné válik, 
kivált a hátrább ülőkre nézve, kár azért is, hogy az egész darab 
értelme elvész. 

Szerda nov. 7. „Tékoz ló . " Mühldorfer ur méltán ér­
demlett tapsot és harsány kihívást a gyönyörűn iestett s megle­
pően kiállított díszletekért, gépészete működése ez este saját 
rendezető és felügyelete alatt történt, és oly remekül sikerült, 
hogy jobbat — szebbet Európa bármely legnagyobb színháza 
sem"kiválthat. Az est bőse ujolag Mán doki volt. megjelené­
sekor ismét virágcsokor s tapsviharral fogadtatott s mind végig 
jói játszott. U o l n á r n é (Katicza) igen haszonvehetö tagja 
színházunknak. Szabó (Bálint) kitűnően működött, különösen 
daliái többszöri ismétlése zajos tapssal kívántatott, őugy a ren­
dezőségben mint szerepkörében műértő, megszerzése ugy az 
intendaturának mint színházunknak nyereség! F o l t é n y i (J)\i-
montX Zöldy né (öreg női találkozásuk oly jó s eredeti volt, 
hogy mindenkit legnagyobb hahotára indított. V ízvár i (építő) 
mind végig jól. Zöldy ugy a haszonleső komornyikot, mint a 
20 éweli később magával elégületlen aggbeteg nagy urat mű­
vészileg alakitá. A gyermekcsoport a nagyobbtól legkisebbig 
Itóatetszésre játszottak. Színház tömve. X X 

Felelet a szerkesztőnek. 
A múlt számban, sub rosa közlött felhívására, „Beszé l ­

g e t é s e g y e v i l ágon élő, és egy t ú lv i l ág i , még nem 
i s s z ü l e t e t t emberre l 1 1 cimü b e s z é l y k e megírására 
többt-n vállalkozhattunk volna. Azonban tanácsoljuk a szerkesz­
tőnek, hogy e tárgyban egyenesen B a í k á n y i Szabó La jos 
úrhoz forduljon, mert egyedül ő képes leginkább ily beszélyke 
megírására; mivel már ö u t a z o t t a más vi lágon, bizo­
nyítja az általa kiadott ^Utazás a más v i l á g o n " eimü 
munkája. 

A 'Vudakozélntézet által 
E Q Y Z O \ G O R i t , j ó állapotban levő, eladó, és 
bérbe is kiadó. — 

MSgy kihliSÓ CSeléd-ágg pár hónapig hasz­
nált s így csaknem egészen u j . mely konyhában vagy 
cseléd-szobában asztalnak is czélszeriien használható, alól 
tágas kihúzó fiókkal — jutányos áron. a tisztaságot illető­
leg jótállás mellett eladó. Megtekinthető a tudakozóinté­
zetben. — 

£}el>r<»ezeni p i a c z l k ö z é p á r n j p . nov. 6. 
Tisztabuta — mérfl : 4 frt. 80 kr. Kétszeres 3 frl- 70 kr. Kozs 

3 frí 40 kr Árp<t 2 irt 55 kr. Zab 2 írt 45 kr. Tenger 
30 Kr K'ása 4 f.20 kr Marhahns fontja 14kr. Disznóim 
mázs. 2 6 - 2 7 frt. 

•2 frt 70 kr. lítiics 2 f. 

íonljn 16 kr. Szalonna 

W. V á r a d i piacáéi K ö z é p á r u j p . nov. 6. 
Tiszta búza raérö : 4 for. 20 kr. Kótszeres 3 for. 50 kr. ROZÍ 3 f. 25 

kr. Árpa 2f. 20 kr. Zab 1 f. 90 kr. Tengeri 3 f. 75 kr. Kása fi f. — kr. Bur­
gonya 2 frt — kr. Marhahús fonlja 16 kr. Disznóhús fontja 22 kr. Szalonna 
fontja 40 kr. 

Kihúzott íoüeriai szamok 1866. 
Budán Okt.ll. éT, 8%, ÉS, es. &?. 
Bécsben le?. 7. <?«. 0#» 30, 7&, 79. 

Tif:\37£ iti:\i» 
a tisza vidéki vaspályán, 1866. Május 
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AközálloiKásokróli indulás idője, a minden pályaudvaron kifüggesztett 

iszleles menetrendben van kimutaha. 

A. vH.8Uáfaoz c s a t l a k o x ő p o s t a - k o c s i k m e n e t r e n d é . 

- Erk. Aradra naponkint reggel 3 6 .35 pereikor 

ű pereikor. — Krk. Nigyráradra ni 

- Erk. Syiregyhíiára n»-

Rrk. Njiregy-

Arad—Sicbtn, Ind. AraiJrol osponkint ette 7 órakor. 
(ai utasok korlátlan fölvétele mellett). 

.Vűjyriiroá—Koloutcár, Ind. Kagyvaradrólnaponkinleale 6 ú.3 
ponkiniregge'iGó. lOjjerctkor, (7—8 utaa fölvétele mellett). 

Sfirtgykáía^-Biregssász, íni. Xj-ireg-yhizáról naponkint reggel 7 órakor 
ponkint este i óra 50 pereikor, (3 utas fölvétele mellett). 

Syiregvkdia— Smlmár, !nd. Nyíregyházáról vasárnap, szerda in péntek este 6 ó. -
hálára hrtfő, stírds ét izoabat délután 2 óra 45 peerkor, (3 utas fölvétele mellett). 

St/iregybáta—nagybánya, [ad. Xyiiegyháiáról hélfö, kedd, caötartök ét axombat este 6 o. — Erk. 
Nyíregyházára vasárn-p, kedd, caütűrtók és péntek délután 3 órakor, (3 utaa fölvétele mellett). 

Tokaj—S. A. tj'Aíis. Ind. Tokajból naponkint este 7 órakor. — Érk. Tokajba naponkint reggel 4 ó. 36 
perexkor, (3 utas fütvrifie mellett). 

Xitkolct—Eger—Pesi, lod. Miskoloiró! naponkint reggel 5 órakor. — Erk. Miskolcira naponkint eata 
6 órakor, (3 «tns fölvétele mellett). 

Kassa— Lőcse Ind. Kassáról naponkint éjjel 12 órakor^r- Erk. Kasaira naponkint éjjel 12 ó. lOperca-
kor, (3 utas fölvétele mellett). 

Kassa— Tamor, Ind. Kassáról vasárnap, kedd, csütörtök és aaombat reggel 1 órakor. — Erk. Kaaaára 
htlfS, szerda, péntek és vasárnap éjjel 11 órakor, (Kassától Dukláig csak 3 utas, Duklától Tarn»TÍ» 
csak 7—8 utas vétethetik fel). 

Kt,sía—Xvnkács—Szigttk, Ind. Kassáról naponkint éjjel 11 ó. 45 pereikor. — Erk. Kassára naponkint 
reggel 1 órakor, (o utal fölvétele mellett). 

Kassa—Vic:, Ind. Katáról hétfín reggel 2 órakor. - Erk. Kassára pénteken éjjel 10 órakor, (1 utu 
fölvétele aelletO. 

Az i<j£*xgatt»suy. 

Kiadja BalJa Károly. — Nyomatott a Yáros könyvnyomdájában 1866. 


